
※ 번역문은 민원 신청을 위한 참고용이며, 기존의 한글 서식에 한글로 작성하여 제출해야 함을 유의해주시기 바랍니다. 

※ ฉบบัแปลนีม้ไีวส้ ำหรับใชใ้นกำรอำ้งองิเพือ่กำรยืน่ค ำรอ้ง กรณุำกรอกขอ้มลูในแบบฟอรม์ภำษำเกำหลแีลว้สง่ 
 

■ 인감증명법 시행령 [별지 제15호의3서식] <개정 2020. 2. 18.> 

■ ขอ้บงัคบัใชก้ฎหมำยกำรรับรองตรำประทบั [แบบฟอรม์ภำคผนวกที ่15-3] <แกไ้ขเมือ่ 2020/02/18> 

 

[ ] 인감보호 신청 

[ ] ค ำขอกำรคุม้ครองตรำประทับ 

[ ] 인감보호 해지신청 

[ ] ค ำขอยกเลกิกำรคุม้ครองตรำประทับ 

※ 뒤쪽의 작성방법을 읽고 작성하시기 바라며, [  ]에는 해당되는 곳에 √표를 합니다. 

※ โปรดอำ่นวธิกีรอกขอ้มลูทีด่ำ้นหลงักอ่นกรอกขอ้มลู และเขยีนเครือ่งหมำย √ ลงในชอ่ง [  ] ทีต่รงกบัขอ้มลู 

(앞쪽) 

(ดำ้นหนำ้) 

접수번호 

หมำยเลขรับเรือ่ง 
 접수일 

วันทีร่ับเรือ่ง 

 처리기간 

ระยะเวลำด ำเนนิกำร 

즉시 

ทันท ี
 

신청인 

ผูย้ืน่ค ำขอ 

성명 

(한자                       ) 

นำมสกลุ-ชือ่ 

(ตัวอักษรจนี                           ) 

주민등록번호 

เลขประจ ำตวัประชำชน 

               - 

국적 

สญัชำต ิ

주소 

ทีอ่ยู่ 

우무인 

พมิพล์ำยนิว้มอื 

인감보호(보호해지) 신청내용 

รำยละเอยีดค ำขอกำรคุม้ครองตรำประทบั (ยกเลกิกำรคุม้ครอง) 

 

미성년자의 법

정대리인,한정

후견인 또는 

성년후견인 

동의 

กำรยนิยอม 

จำกผูแ้ทน 

โดยชอบธรรม 

ของผูเ้ยำว ์

ผูพ้ทัิกษ์จ ำกดัสทิธ ิ

หรอืผูพ้ทิักษ์ 

ของผูบ้รรลุนติภิำวะ 

성명 

นำมสกลุ-ชือ่ 

신청인과의 관계 

ควำมสมัพันธก์ับผูย้ืน่ค ำขอ 

인감(인) 또는 

서명 

ตรำประทบั 

(ประทับตรำ) 

หรอืลงชือ่ 

 

 
 

※서명 시 본인서명사실

확인서 첨부 

※กรณีลงชือ่ ใหแ้นบหนังสอื 

รับรองลำยมอืชือ่ตนเอง 

생년월일 

ปีเดอืนวนัเกดิ 

주소 

ทีอ่ยู่ 

 

재외공관(영사관)ㆍ수감기관(교도관)ㆍ관계공무원 확인 

ส ำหรับสถำนทตูประจ ำตำ่งประเทศ(สถำนกงสลุ)/สถำนจ ำคกุ (เจำ้หนำ้ทีเ่รอืนจ ำ)/ขำ้รำชกำรทีเ่กีย่วขอ้ง 

위 신청인의 

ผูย้ืน่ค ำขอขำ้งตน้ของ 

 [ ] 인감보호 신청 

 [ ] ค ำขอกำรคุม้ครองตรำประทับ 

 [ ] 인감보호 해지신청 

 [ ] ค ำขอยกเลกิกำรคุม้ครองตรำประทบั 

사실을 확인합니다. 

ขอยนืยัน 



 [ ] 미성년자의 법정대리인ㆍ한정후견인ㆍ성년후견인 동의 

 [ ] กำรยนิยอมจำกผูแ้ทนโดยชอบธรรมของผูเ้ยำว ์ ผูพ้ทัิกษ์จ ำกัดสทิธ ิ

หรอืผูพ้ทิักษ์ของผูบ้รรลุนติภิำวะ 

                                           년        월       일 

                                          ปี ค.ศ.       เดอืนที ่      วันที ่       
                       [ ] 재외공관(영사관)                            (서명 또는 인) 

                           [ ] สถำนทตูประจ ำตำ่งประเทศ(สถำนกงสลุ)                  (ลงชือ่หรอืประทบัตรำ) 
                          [ ] 수감기관(교도관)              (직인),              (서명 또는 인) 

                   [ ] สถำนจ ำคกุ (เจำ้หนำ้ทีเ่รอืนจ ำ)              (ประทบัตรำประจ ำต ำแหน่ง),              (ลงชือ่หรอืประทบัตรำ) 
                          [ ] 읍면동 관계공무원                            (서명 또는 인) 

                          [ ] ขำ้รำชกำรทีเ่กีย่วขอ้งกบัทีท่ ำกำรอบึ,มย็อน,ดง                  (ลงชือ่หรอืประทบัตรำ) 
 

「인감증명법 시행령」 제17조의2에 따라 위와 같이 인감보호 또는 인감보호 해지를 신청합니다. 

ขอยืน่ค ำขอกำรคุม้ครองตรำประทับหรอืยกเลกิกำรคุม้ครองตรำประทบัดงัทีร่ะบไุวข้ำ้งตน้ตำมมำตรำ 17 ทว ิของ

「ขอ้บงัคบัใชก้ฎหมำยกำรรับรองตรำประทบั」 

년        월       일 

ปี ค.ศ.        เดอืนที ่       วันที ่        

신청인:      

ผูย้ืน่ค ำขอ :                 
 (서명 또는 인) 

 (ลงชือ่หรอืประทบัตรำ) 

대리인: 

ตวัแทน : 
 (서명 또는 인) 

 (ลงชือ่หรอืประทบัตรำ) 

주민등록번호:  

เลขประจ ำตวัประชำชน :   

주소: 

ทีอ่ยู ่:  

○○시ㆍ군ㆍ구ㆍ읍ㆍ면ㆍ동장 또는 출장소장 귀하 

เรยีน นำยกเทศมนตร ี ผูอ้ ำนวยกำรเขต หรอืผูป้กครองอบึ/มย็อน/ดง 

หรอืผูอ้ ำนวยกำรสำขำ○○ 

 

 

210mm×297mm[백상지(80g/㎡)또는 중질지(80/㎡)] 

 

  



(뒤쪽) 

(ดำ้นหลัง) 

 

유의사항 및 작성방법 

ขอ้ควรระวงัและวธิกีรอกขอ้มูล 

 1. 재외국민, 해외거주(체류)자 또는 수감자의 인감보호(보호해지)를 신청하기 위하여 증명청을 방문하는 대리인은 반드시 주

민등록증등을 제시해야 합니다. 

 1. ตวัแทนทีม่ำเยีย่มส ำนักงำนรับรองเพือ่ยืน่ค ำขอกำรคุม้ครองตรำประทบั (ยกเลกิกำรคุม้ครอง) ของชำวเกำหลทีีอ่ำศยัอยูใ่นตำ่งประเทศ ผูท้ีอ่ำศยั 

(พ ำนัก) อยูใ่นตำ่งประเทศ หรอืผูต้อ้งขงัจะตอ้งแสดงบตัรประจ ำตวั 

 2. 주민등록번호란에는 미주민등록 재외국민은 여권번호를, 외국인은 외국인등록번호를, 국내거소신고자는 국내거소신고번호를 

적습니다. 

 2. ส ำหรับช่องเลขประจ ำตัวประชำชน ชำวเกำหลีที่อำศัยอยู่ในต่ำงประเทศซึ่งไม่มีทะเบียนรำษฎรจะตอ้งกรอกหมำยเลขหนังสือเดินทำง 

สว่นคนตำ่งดำ้วจะตอ้งกรอกเลขประจ ำตวัคนตำ่งดำ้ว และชำวเกำหลโีพน้ทะเลจะตอ้งกรอกเลขประจ ำตวัชำวเกำหลโีพน้ทะเล 

 3. 인감보호(보호해지) 신청은 본인의 인감을 보호(보호해지)하기 위하여 인감증명의 발급대상을 본인 또는 본인이 지정하는 사람

으로 제한할 수 있는 제도입니다. 원하는 내용을 아래 예시와 같이 인감보호(보호해지) 신청내용란에 적어 제출하면 됩니다. 

 3. กำรขอกำรคุม้ครองตรำประทบั (ยกเลกิกำรคุม้ครอง) 

เป็นระบบทีส่ำมำรถจ ำกดับคุคลทีม่สีทิธริับใบรับรองตรำประทบัใหต้นเองหรอืบคุคลทีต่นเองก ำหนด เพือ่คุม้ครอง (ยกเลกิกำรคุม้ครอง) 

ตรำประทบัของตนเอง คณุสำมำรถเขยีนขอ้ควำมทีต่อ้งกำรลงในชอ่งรำยละเอยีดค ำขอกำรคุม้ครองตรำประทบั (ยกเลกิกำรคุม้ครอง) 

ดงัตวัอยำ่งดำ้นลำ่งนี้ 

    [기재 예시] 

    [ตวัอยำ่งขอ้ควำม] 
    (1) 본인 외 발급 금지 

    (1) หำ้มไมใ่หอ้อกใหแ้กบ่คุคลอืน่นอกจำกตนเอง 
    (2) 본인, 처(○○○: 주민등록번호) 외 발급 금지 

    (2) ตนเองและภรรยำ (○○○: เลขประจ ำตวัประชำชน) หำ้มไมใ่หอ้อกใหแ้กบ่คุคลอืน่นอกจำก 
    (3) 본인, 처(○○○: 주민등록번호), 모(○○○: 주민등록번호) 외 발급 금지 

    (3) ตนเองและภรรยำ (○○○: เลขประจ ำตวัประชำชน), มำรดำ (○○○: เลขประจ ำตวัประชำชน) หำ้มไมใ่หอ้อกใหแ้กบ่คุคลอืน่นอกจำก 
    (4) 주소지 시ㆍ군ㆍ구(읍ㆍ면ㆍ동)에서만 발급하고 그 외 인감증명서발급기관에서는 발급 금지 

    (4) ใหอ้อกโดยเฉพำะทที ำกำรซㆍีกนุㆍก ู(อบึㆍมย็อนㆍดง) ทีด่แูลทีอ่ยูเ่ทำ่นัน้ 

และหำ้มไมใ่หอ้อกโดยหน่วยงำนทีอ่อกใบรับรองตรำประทบัอืน่ใด 
    (5) 그 밖에 인감보호나 인감의 보호해지에 필요한 내용 

    (5) ขอ้มลูอืน่ๆ ทีจ่ ำเป็นส ำหรับกำรคุม้ครองตรำประทบัหรอืกำรยกเลกิกำรคุม้ครองตรำประทบั 

 4. 엄지손가락지문을 날인하기 곤란한 경우에는 다른 손가락지문을 날인하며, 지문은 선명하고 깨끗하게 날인해야 합니다. 

 4. ในกรณีทีม่คีวำมยำกทีจ่ะพมิพล์ำยนิว้หวัแมม่อื ใหพ้มิพล์ำยนิว้มอือืน่ จะตอ้งพมิพล์ำยนิว้มอืใหช้ดัเจนและสะอำด 

 5. 재외국민, 해외거주(체류)자, 수감자가 위임하여 신청하는 경우에는 재외공관 또는 수감기관 해당사항란에 [√]표시를 하

고, 다음 구분에 따라 해당 기관의 확인을 받아 제출해야 합니다. 

 5. กรณียืน่ค ำขอโดยไดร้ับมอบอ ำนำจจำกชำวเกำหลทีีอ่ำศัยอยู่ในตำ่งประเทศ ผูท้ีอ่ำศัย (พ ำนัก) อยู่ในตำ่งประเทศ หรอืผูต้อ้งขัง ใหเ้ขยีน [√] 

ลงในชอ่งสถำนทตูประจ ำตำ่งประเทศหรอืสถำนจ ำคกุ และจะตอ้งไดร้ับกำรรับรองจำกหน่วยงำนทีเ่กีย่วขอ้งดังระบไุวต้อ่ไปนี้ 
    가. 재외국민, 해외거주(체류)자: 재외공관(영사관) 

    ก. ชำวเกำหลทีีอ่ำศยัอยูใ่นตำ่งประเทศ, ผูท้ีอ่ำศยั (พ ำนัก) อยูใ่นตำ่งประเทศ : สถำนทตูประจ ำตำ่งประเทศ(สถำนกงสลุ) 
    나. 수감자: 수감기관(교도관) 

    ข. ผูต้อ้งขงั : สถำนจ ำคกุ (เจำ้หนำ้ทีเ่รอืนจ ำ) 

 6. 인감의 보호신청이나 보호해지 신청을 하려는 경우에는 해당사항란에 [√]표시를 한 후 제출합니다. 이 경우 미성년자, 피

한정후견인 또는 피성년후견인인 경우에는 미성년자의 법정대리인ㆍ한정후견인ㆍ성년후견인 동의란에 [√]표시를 함께 해

야 합니다. 

 6. ในกรณีทีป่ระสงคจ์ะยืน่ค ำขอกำรคุม้ครองตรำประทับหรอืยกเลกิกำรคุม้ครอง ใหเ้ขยีน [√] ลงในชอ่งทีต่รงกับขอ้มูล ในกรณีนี้ หำกเป็นผูเ้ยำว ์

ผูท้ ี่อยู่ภำยใตก้ำรคุม้ครองของผูพ้ ิทักษ์จ ำกัดสิทธิ หรือผูท้ี่อยู่ภำยใตก้ำรคุม้ครองของผูพ้ ิทักษ์ของผูบ้รรลุนิติภำวะ จะตอ้งเขียน [√] 

ลงในชอ่งกำรยนิยอมจำกผูแ้ทนโดยชอบธรรมของผูเ้ยำว ์ผูพ้ทิกัษ์จ ำกดัสทิธ ิหรอืผูพ้ทิกัษ์ของผูบ้รรลนุติภิำวะ 

 7. 읍면동 관계공무원 확인란은 담당공무원이 직접 방문한 경우에만 기재합니다. 

 7. ส ำหรับชอ่งขำ้รำชกำรทีเ่กีย่วขอ้งกบัทีท่ ำกำรอบึ,มย็อน,ดงใหเ้ขยีนเฉพำะกรณีงขำ้รำชกำรทีเ่กีย่วขอ้งมำดว้ยตนเองเทำ่นัน้ 



 

처 리 절 차 

ขัน้ตอนกำรด ำเนนิกำร 
  

  이 신청서는 아래와 같이 처리됩니다. 

  แบบค ำขอฉบับนีจ้ะไดร้ับกำรด ำเนนิกำรดังตอ่ไปนี้ 

 
신청인 

ผูย้ืน่ค ำขอ 

 1.미성년자, 피한정후견인 또는 피성년후견인인 경우에는 

미성년자의 법정대리인ㆍ한정후견인ㆍ피성년후견인의 동

의 추가 

1. ในกรณีทีเ่ป็นผูเ้ยำว ์ผูท้ีอ่ยูภ่ำยใตก้ำรคุม้ครองของผูพ้ทิักษ์จ ำกัดสทิธ ิ

หรอืผูท้ีอ่ยูภ่ำยใตก้ำรคุม้ครองของผูพ้ทิักษ์ของผูบ้รรลนุติภิำวะ 

ตอ้งมกีำรยนิยอมจำกผูแ้ทนโดยชอบธรรมของผูเ้ยำว ์

ผูพ้ทิักษ์จ ำกัดสทิธ ิหรอืผูพ้ทิักษ์ของผูบ้รรลนุติภิำวะ 

2. 재외국민, 해외거주(체류)자, 수감자인 경우에는 재외

공관, 수감기관 확인 

2. ในกรณีทีเ่ป็นชำวเกำหลทีีอ่ำศัยอยูใ่นตำ่งประเทศ ผูท้ีอ่ำศัย 

(พ ำนัก) อยูใ่นตำ่งประเทศ หรอืผูต้อ้งขัง 

ตอ้งมกีำรรับรองจำกสถำนทตูประจ ำตำ่งประเทศหรอืสถำนจ ำคกุ 

 
 

 

인감보호 

(해지)신청 

ยืน่ค ำขอ(ยกเลกิ) 

กำรคุม้ครองตรำประทับ 

 
 

    ▲ 
신청 수리 

รับค ำขอ 
  

    

▼ 
 

 

 

인감신고기관 
(소관 증명청의 경우 인감

대장 기록ㆍ관리) 

หน่วยงำนรับแจง้ตรำประทับ 

(กรณีของส ำนักงำนรับรองทีเ่กีย่ขอ้ง 

ท ำกำรบันทกึ/จัดกำรสมุดตรำประทับ) 

 

소관 증명청 통보 

แจง้ไปยังส ำนักงำนรับรองทีเ่กีย่ขอ้ง 
▶ 

소관 증명청 
(인감대장 기록ㆍ관리) 

ส ำนักงำนรับรองทีเ่กีย่ขอ้ง 

(ท ำกำรบันทกึ/จัดกำรสมุดตรำประทับ) 

 

 

    

 

 


